
 

 

  “TENER” AND “HABER” – DIFFERENCES & RULES 

Tener, is a Spanish verb whose primary purpose is to note ownership or possession: 

Tener, es un verbo español cuyo propósito principal es notar la propiedad o posesión: 

• I have a new car in the garage. Yo tengo un carro nuevo en el garaje. 

Tener, when used with the word que, forms an obligation that is personal in nature: 

Tener, cuando se usa con la palabra que, forma una obligación que es de naturaleza 

personal: 

• You have to wash the dishes. Tienes que lavar los platos. 

Haber, is primarily an auxiliary verb that accompanies a participle verb form: 

Haber, es principalmente un verbo auxiliar que acompaña una forma de verbo 

participio: 

• I have eaten my dinner.  He comido mi cena. 

• I had eaten my dinner.  Había comido mi cena. 

• I will have eaten my dinner. Habré comido mi cena.  

• I would have eaten my dinner. Habría comido mi cena. 

Haber, when used with the word que, forms an obligation also; but impersonal in 

nature: 

Haber, cuando se usa con la palabra que, también constituye una obligación; pero de 

naturaleza impersonal: 

• Someone has to wash the dishes.  Hay que lavar los platos. 

Haber can also be translated into the English phrase There is (”to be” – and all of its 

conjugations and tenses.): 

Haber también se puede traducir a la frase en inglés There is ("to be” - y todas sus 

conjugaciones y tiempos verbales): 

There is a car in the garage.  Hay un coche en el garaje. 

There was a car in the garage.  Había un coche en el garaje.  (evento en curso) 

There was a car in the garage.  Hubo un coche en el garaje.  (evento corto) 

There will be a car in the garage.  Habrá un coche en el garaje. 

There would be  car in the garage. Habría un coche en el garaje. 

If there were a car in the garage.  Si hubíera un coche en el garaje. 


